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Coding of the agent-oriented modality in the Surgut-Khanty

Summary. This paper aims to examine the coding properties of the expressions ‘to want to/ to be able 

to/can do sth’ in the Surgut dialect of Khanty language. There are three words expressing the meanings 

mentioned above (these are ka  ‘will, wish’, kim ‘possibility, ability’ and q l ‘knowledge’). These words 

are used along with participles in attributive constructions. The attributive constructions containing the 

word ka  or kim stand as the subject of a habitive (possessive) sentence or the construction is the object 

of the habitive sentence. In Ob-Ugric languages, unlike in other Finno-Ugric languages, possession is 

expressed by a verb ‘have’, but in modal constructions the possession can be marked with possessive 

sufÞ xes and the existential verb. The third construction (q l) stands as the object of the verb wu- ‘to see, 

to know’.

Keywords: Khanty language, Surgut dialect, agent-oriented modality, will, wish, possibility, ability, 

knowledge.
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